3AIMACKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®LJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (34) — 2015

YOK 811’111
LWBauko C.O.

CTATYC BEPBAJIbHUX MAPKEPIB Y
NEKCUKO-CEMAHTUYHIN NAPAOUTMI
OLIHIOBAHHA

Y cmammi nopywyombscs nUmMaxHs1 0C/I08/1EHHSI pe3yibmamig risHasasibHO20 Npoyecy Ha
Mamepiarni sKiCHO-KifbKiCHOI napamempu3auii 0eHomamig. ®oKycyembcs ygaza Ha WKarsp-
Hux mapkepax little/few, much/many. Hamidatombcsi nepcriekmugu nodarnbuwo2o KpeamugHo-
20 rowyky 8 eHO030Hi OOCIOKEHHS.

Knro4oei cnoea: nizHaHHs,8epbarsbHi 3acobu, akciornozgidyHe MapKy8aHHSI, NeKCUKO-CeMaH-
muyHa napaduama, aHanilicbka mosa.

Lllea4yko C.A. Cmamyc eepbasibHbIX MapKepoe 8 JIeKCUKO-ceMaHmu4yeckol napaduame
oyeHueaHusi. B cmambe uccrnedyromcsi 80rpockl 0513bIKOBIEHUS Pe3y/ibmamos o3Hasa-
mernbHoU OesimesibHOCMU Ha Mamepuase KadecmeeHHO-Ko/Iu4YecmeeHHoU napamempusa-
yuu deHomamos. ®okycupyemcsi BHUMaHuUe Ha ckarnspHbIX Mapkepax little/few, much/many.
Hameyvaromes nepcriekmuebl darnbHeliuieao ucciedo8aHus.

Knroyeenle cnoea: rnosHaHue, sepbasbHbie cpedcmea, akCcuo/I02u4eckoe MapKuposaHue,
JIeKCUKO-ceMaHmuyeckasi napaduama, aHanulckull 3bIK.

Shvachko S.O. Verbal markers status in lexico-semantic axiologic paradigm. The article
in question deals with axiologic nominations of cognitive process — qualitative&quantitative
parameters of referents. Attention is being focused on scale markers little/few, much/many.
The perspective vectors are being considered.

Key words: cognition, verbal means, axiological mapping, lexico-semantic paradigm, English.
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[Mi3HaHHA — BIYHMIN ABUrYH NIOACLKOro By TTA. [Mi3HaTN — 3Ha4YNTb aKyMyntoBa-
TV i ocnoBuTKU 3000yTMI OOCBIA — BENbMU HEOOXIAHMI ANS NOAaNbLIOro OCMUC-
NEeHHSA Ni3HaBanbHOro Npouecy, Sk 06’eKTUBYETLCA MNOSBOKO CMIOBECHUX HOBO-
YTBOPEHb, IEBICTIO €NiANrMaTUYHMX 3pYyLLUEHb, @ TaKOX — MNPUHLMMNIB aHTPOMO-
LeHTpU3My, afanTUBHOCTI Y LapuHi ModyciB MOBU, MOBIMEHHS Ta MOBMNEHHEBOT
nosegdiHku [2]. CtabinbHO Npw LbOMY NpeacTaBneHa Tpiaga — cy6’ekT, 06’ekT Ta
caMm npoLec NidHaHH4A, pe3ynsTaTh SKOro eKCTepiopusyTbes B SIKICHO-KINbKICHUX
OUiHKax napamMeTpu3oBaHUX AeHoTaTiB. EKCTepiopusauia MapkepiB geHoTaTiB
aKTyanisyeTbCs B aKCionoriyHMx o3Hakax «4obpex», «noraHo», «Mano», «bara-
TO», «HiLWOo». OCMUCNEHHA Ha3BaHOI ceMaHTu3aLii € BenbMu BaroMmMm 3 ornsagy
Ha nornnbneHHsa Teopii KoHUenTyanisauisa vs Kareropmsauisi, CniBBiQHOLWEHHS
Jdiagn MucneHHs :: MoBa y piumLi cborogeHHoI MeTogosnoril.

OG’ekTOM AOCNIMXEHHA CTaTTi € NUTAHHA OLiHIOBaHHA pedepeHTiB B aH-
rMOMOBHOMY [OWUCKYpCi, npegMeToM — iX niHrBOKOrHiTMBHe OyTT4a. Kopnyc
AocCnigaXKyBaHOI napagurmm 06’ eKTnBye AieBiCTb NpuHUMNY He nisHaHo — lMidHaHo
— OcnoBneHo. AgrepeHTHUM Ta HaCKPi3HMM € OCMUCTIEHHS (PiNocodCbKOI Npo-
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6nemu Hiwo B ii Tpiagi bytu :: He 6yt / TMisHaTn :: He nidHatn / CtaTtyc noguHn
y nisHaBanbHOMYy npoueci. OCTaHHIN NOYMHAETLCA 3 BUSBNEHHSA Binux nnsm,
NakyH — KynetypeM Ta niHrgopeM. bini nnamu genakyHi3yroTbCa Ha CUHepreTny-
HMX BEKTOpaxX camoopraHi3auil Ta CaMOKOHTPOS, Npo WO ceigvyatb EHOMEHMU
Oicewmii, nonicemii, oMOHIMIT Ta eHaHcioceMi.

Mpobnema ni3HaHHA Ta OUiIHIOBAHHA pe3ynbTaTiB TBOPYOro MOLIYKYy Mae
rmnboke inocodcbke KOPiHHSA Ta MiXOUCUMMMIHAPHUIA XapakTep. Xapak-
Tep nMi3HaHHA 3anexuTb Big NOcTaBNeHoi MeTW, 3aBAaHb, METOAIB Ta CTyAiu
pocnigkeHHs. CnoBa He TiNbKWM Ha3WBalOTb pedi, NO3Ha4YalTb MOHATTS, ane
M iHpOPMYIOTb MPO OUiHKY MO3Ha4vyBaHoOro geHotaty. CrnoBa CeMaHTU3YOTb
aKCionoriyHi (KiNbKiCHi Ta SKICHI) napamMeTpu, CUHKPETUYHO iHdopmyoun abo
0OHO3Ha4yHO Aitoun. KinbKiCHi OLHKM OCNOBMIOKOTHECHA Y MOBIIEHHEBOMY MOAYCI
TOYHO, NPUBNN3HO Ta HEBU3HAYEHO. Ba3oBrMU € YNCNIBHMKN Ta ANMEH3IOHAMNbHI
cnosa [3]. Y MOBHOMY MOAYCi CeMaHTU3aLis 30iNCHI0ETBCA Ha Pi3HUX PIBHAX — Bif,
MopdemMHoro 4o dpaseonoriyHoro. CrinbHMM NpU LbOMY € Te, WO KiNbKiCHi xa-
PaKTEPUCTUKM BKa3ylOTb Ha pe3ynbTaTu OuiHIBaHHSA BiONOBIAHO ANCKPETHUX Ta
HEeANCKPETHMX AeHoTaTiB. 3 YaCOM KBaHTUTATMBHI O4MHULI TPaHCOPMYOTLCS Y
AKiCHI Mmapkepu, abo cnyctowytoTbes. PeHoMeH rinepbonisauii, AekBaHTUikauii
[3] oie B npuknagax: aHrmn. seven wonders, ykp. CTO BOBKiB rHanocb. Big pak-
ry YMCniBHMKIB (HU3bKOTO Y/ BUCOKOrO, BiA HA3B Manux Ym BENUKUX YuMcer) 3a-
NeX1Tb cemMaHTuKa cppaseonoriamis y piumwi noHsaTe Mano a6o Barato. Mop.:
aHrn. a word or two, thousand pardons, ykp. cka3atu ABa CrnoBa, Tucsayy npoba-
YyeHb [3]. Peanisauis akcionoriyHmx cem mae LwkansapHui xapakrtep (aHrn. scale),
LLO CBiOYNTb MPO CYKUECUBHICTb Ni3HaBaribHOIO Npouecy Ha BEKTOPi HiYOoro He
ni3HaHO — Maro ni3HaHo — AeLlo Ni3HaHO — YMmano nidHaHo — 6araTto nisHaHo
— Bce (igeanbHo) nisHaHo. [Mi3HaHHA, 9K MeHTanbHWUIA NpPouec, HaxoauTb CBOE
OMOBJSIEHHS Y KOXXHOMY CIOBI, SIK Y MIKpOKOCMi cBigomocTi (3a J1. Burotcbkum).
3BepHeHHA 40 emnipii MOAYCiB MOBM — MOBIIEHHSA — MOBJIEHHEBOI AisiNIbHOCTI
006’eKTMBYE HasBHICTb KNacTepiB CEMIOTUYHUX 3HAKIB HA MO3HAYEHHS MOSNAPHUX
noHaTb Mano, Barato. 3HauyLWicTb L€l T€3n € NPO30POI0 B aHIMiCbKOMY BUPa3i
use soft words but hard facts. Kateropunsauisi 3a3HadeHnX KOHUENTIB obinmae
enigurMaTnyHy (CnoBOTBOPYY) €BOSMIOLIKD HOMIHATMBHUX Ta KOMYHIKQTMBHUX
oauHMUb. BazoBumMKM B aHrMOMOBHOMY OUCKYPCi € anxotomia a few/little :: many/
much. X OQHOMMEHHI cemmn CryryloTb KpUTEPIEM HanexXHOCTi BepbanbHUX oan-
HUUb 00 NEKCUKO-CEMAHTUYHOTO MOMs OUiHIOBaHHSA. JlekcuyHa BiACYyTHICTb 3ra-
OaHMX CEM He BUKIOYae penpeseHTaLii AeHoTarTiB.

Mpouecm nekcukanisauii Ta rpamaTukanisadii 06’eKTUBYIOTb YHiBepcanbHUi
XapakTep npoueciB eBontouil Ta iHBostoUil, TpaHcdopMaLii NOBHO3HAYHNX ChiB
Ta CUMHTaKCUYHUX opmaHTiB. [lop. cTatyc geHymepanbHux OybnetiB aHm.
-teen, -ty (<ten), in her teens, teeners, twins [3].

HaaBHICTb LIKaANAPHOr0O OMOBMEHHA pe3ynbTaTtiB Ni3HaBanbHOrO Npo-
uecy cBig4MTb Npo CTabinbHUA XapakTep OCTaHHbOro. [ieBMM npu UbOMY €
HaCKPi3HWA CYKLECUBHUIA MPUHLWUMN HEe 3HAEMO — [Mi3HAEMO — OCMOBMIOEMO.
OuiHoBaHHS OeHoTaTiB BiAOYBa€eTbCs LUMAXOM BUKOPUCTAHHS MOBHWUX OfM-
HWLb, 3apEECTPOBAHNX Yy CNOBHMKAaX abo B NaM’ATi HOCIiB MOBWU. AArepeHTHUM
npu LbOMY € BUKOPUCTaAHHSA iHHOBALIN, O 3'ABNAIOTLCHA Y MOBMEHHI, B JiHIBO-
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KOTHITUBHOMY Mi3HAHHI eHirMaTn4Horo ByTTA. YHiBepcarnbHO Lil04NMMN € 3aKOHU
CUHEepreTnKN, «cnienpausa» siBULL, caMoopraHisauii Ta caMOKOHTponto. PeHome-
HW MOBHOIO CUHKpeTu3My (pisHoBuawu Big Gicemii oo nonicemii) 06’eKTUBYIOTb
enigurMaTnyHy (dopmanbHy Ta CeMaHTU4HY) AeBiauildo CeMIOTUYHMX 3HakiB
B iHWY TeMaTuyHy Hiwy. PeTpocnekTnBHe OyTTa CniB CyrecTye, «BiTae» HOBe
Npu3HaYeHHa iHHoBaUin. [leski cemmn npu LbOMy MOXYTb 3HMKaTKM abo 3 Yacom
cTaBaTu cTtabinbHUMKU. HoBOsIBNEHI ceMn acouiiooTb 3 LMBINi3aLieto, HOBUMMU
pedepeHTamm Ta eBOSOLINHUMN NpoLecCamMu.

ByTTs y MOBI Bigasepkantoe ByTTa AyMKW, ane AyMKa, ik Xmapa, He 3aBXau
nagae pAcCHUM JouieM. Y MiHrBICTUYHIN Hayui 6ini nnammn € ToNiKoBUMM OAWHK-
LUAMU TBOPYOro NoLuyky. HagiTb y AediHiLisix ayTEHTUYHMUX CIOBHUKIB CNOBECHA
ideHTUdiKaLia He € OCTaHHbOK IHCTaHLIE.

MoHaTTa Mano / barato y niHrBiCTUMHOMY TRyMadeHHi NpeacTaBneHi map-
KepaMn MOPGEMHOro, fIEKCMYHOro Ta (pas3eosnioriyHoro pisHiB MoBw. [lop.:
aHrn. bluish, sweetish, milliard, coward, booklet, fearless, polyglot, minitext,
polysemy, underdo, overvalue, to fuss much about nothing. BuxigHa ognHuus
3MIHIOE CEMaHTUYHUA Ou3anH B OepuBaTax-HOBOYTBOPeHHsX. [Mop.: aHrn. to
underdo, to overdo, manysided, fewsided, to overcook, to undercook. Y Takomy
Knactepi HapooXKYIOTbCHA aHTOHIMIYHI BTOPUHHI YTBOPEHHS, AKi, MOANMIKYOUNCD,
3anuwaroTb «BaTbKiBCbKYy xaTy». [JopeyHuMm € npuknag i3 nekcemoto hard, wo
NpoTUCTaBNAETLCA Nnekcemi hardly: BuxigHa doopmMa HOMiHYE NO3UTUBHE 3HAYEH-
HS, @ NoxiaHa — HaBnNakW, ANCTaHTYOUNCh, BUPaXXae HEraTUBHY OLLiHKY.

JomiHaHTHUMK B napagurmax Mano Ta bBarato € ogHOMMEHHI nekcemu y
BiNTbHUX Ta (hpaseonoriyHMX CnoBoCnonyyYeHHax Tuny much water, to be one too
many, the little small quantity, take very little pain, little green man, much ado
about nothing, to think much, to have a few but not many, many a man, many a
time.

MpnYeTHUM OO eHIrMaTUYHOro psay € OKCUMMOPOH, SIKMA OCIOBMOE 00’€KT
HeouikyBaHO Ta anorivHo. Nop. aHrn. low skyscrapers, horribly beautiful, sweet
sorrow, poor millionaire, crying silence, littlest grey man, darkly pure, open secret,
sun weather friend, worst friend, uncrowded crowd. EkcnniunTHi Ta iMNAILUUTHI
3acobu KOHTPACTUBHOIO HANMEHYBaHHS € MPO30pMMK B adhopm3mMax TUMy aHrn.
Hope is a good breakfast but is a bad supper (Bacon); A rich man is nothing but
a poor man with money (G. Mencken); Discontent is the first step in the progress
of a man or nations (O. Wilde). Mpuropin CkoBopoga 3anvumne ansg Hac aBTopu-
30BaHUn adpopmam yKp. Tinom My — HilLo, ane OyMKO — LLOCb Ta e N BeruvKe.

PeneBaHTHUM g0 npobnemu ouiHoBaHHA € modus vivendi MeTasHakiB Tuny
ykp. Oewo, Hiwo, anurn. Nothing, Something. HebyTTs — He 3aBxan 6e3atpu-
OyTHe, be3geHoTaTHe Ta 6e3nepcnekTuBHe aBuwe. PeHoMeH HebyTTa nomany
3HUKaEe Yy MidHaBanbHOMY MpOLECi Ta OCMOBMIOETLCHA B MIHMBICTUYHIA LapUHI.
HasgHicTb cumBoniB + / - /~ mapkye edekT BiAKPUTOI «4YOPHOI CKPUHBKMY.
JTakyHapHi micusa y nisHaBarbHOMY NpoLeci pO3KPUBAKTLCS, AeNaKyHi3yoTbCs,
MiHiMi3ytoTbcs. OcMmucneHHs NoHATTS Hiwo Ta agrepeHTHUX 3Hakis ewo, LLocb
Crpusie He TiNbKM NOSBI HOBOrO JIEKCUMKOHY, ane n npenapye Ginbw rnmboke
po3yMiHHS giagu MucneHHs :: Moga.

dinonoriyHn OOCBi4 CBiOYUTb, WO HEeMae He3Ha4HWX CniB; AitoYnMMun €
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TBOPYi MOLUYKKM, 3yCcUnns TaiH CeMiOTUMHUX ogMHULb. BivHO gitounmu npu ubo-
My 3anuwalTbCs NPUHUMNM AUHaMi3My, aganTUBHOCTI, aHTPOMOUEHTPU3MY.
KoHuenTyanbHe 6ayeHHs npobnemn Hiwo 6asyeTbcsi Ha OCMUCNEHHI AoCBigyY
nekcukorpacis, ekcrnepTiB-HayKOBLiB CTOCOBHO perieBaHTHUX NUTaHb. Baromu-
MW € CTUNICTUYHI MPUNOMKN OCNOBMNEHHA AOCNIAXYBaHUX NapagaurM, cepen HuxX
BMPI3HAETLCA NPUAOM MiTOTa, WO NEPErykyeTbCsA 3 NIEKCUYHUM EeKCMMiLUTHUM
kopnycowm. [Nop.: aHrn. little ways, little singer, from little up, the last but not least,
the more haste the less speed. Ha BigmiHy Big small nekcema little reHepye
rpamarumkaniaoBaHum cydikc -less. CTyneHi nopiBHsaHHA small, little o3HaveHi cuH-
TeTuyHo. lNop.: aHrn. small — smaller — smallest; little — less — least. 36epiratoTbCs
npu UbOMY 1 aHaniTU4YHI popmu Ta crpaLboBye AeceMaHTm3aLii Mopdemu -/ess.
Mop. fearless, homeless, hopeless. CnyCTOWEHICTb 3HA4YEHHSA NPOCTEXYETLCA
He TiNbK1 B OKpEMMUX CNoBax, ane n'y eHoMeHi enigurmatmnyHoro 6yTTs — cop-
MarbHUX i CEMaHTUYHMX 3PYLUEHHSAX, Y NOSBI:

- eTumonoriyHux ayoneris (far — farther, further — farthest — furthest; late —
later, latter — latest — last; little — littler — less, lesser — littlest — last);

- AecemaHTm3auii mopdem (hopeless — homeless);

- KOHBEPCUBHUX CTPYKTYp (much ado about nothing);

- psagiB KBAHTUTATUBHOIO HanoBHeHHS (furthermost, so much the more, all
the more);

- HEeOoMiKyBaHMUX naTtTepHiB CNOBOYTBOPEHHS (gentlemostest,
orangemostest, the little small quantity).

CnoBa 3’9BNAOTbCS, 3HUKAKOTb, MOAMMIKYIOTbCH, CNYCTOLUYTbCS,
€BOMMOLiOHYI0Tb, TEePMIHOMOri3YOTbCS, YTBOPIOKTbL KIacTepu Heosrori3mis.
KoHuenTyaniszauia 3HaHb BigbyBaeTbCca 3acOob0M KaTeropuaadii, 3a 4ONOMOro
cniB, NOTeHUiT SIKMX MancTepHo 36epiratoTb noeTu. Mop. ykp.

Ha wo niwnn moi nita? 3 Hiyoro BunLLNa HiloTa,
Tyawn Hiwo He JoneTuThb, MapHoTa mapHa BCiX MapHoT,
A BCiX HypTY€, BCIX KOPTUTB, BaHKpOT ycnasneHunx wenpot
B Hiwo niwnuv Mot nita. (I. Opay «CizichiB Me4»)

BucHoBoK. barato € TaemMHu1Ub Y CBIiTi, a cepeq HUX — MOBa, sika BUBULLYE
NOAOVHY Haj CBiTOM, pobuTb ii HesgonaHHow. MoBa — Hanbinbwwnn OyxoB-
HUI ckapb, B AKOMY Hapopd BusiBNSe cebe TBoOpueM, Nnepedae Hawagkam CBiv
JOcCBIA | MyapicTb, NnepeMory i cnasy, KynsTypy i Tpaguuil, Aymu i cnogisaHHs [1].
MoBa sk reTeporeHHe siBuLLe, notpebye rmmboKoro 0CMUCNEHHS, KOMMEKCHOIO
niaxody A0 HAyKOBOrO po3yMiHHs ii 6yTTa [2]. Lo niHrBanbHUX TaiH TAXIE | BU-
LLie NTakyHapHOCTi 3abyTnx abo Heni3HaHUX PEHOMEHIB, LLO € MEPCNEKTUBHUM Y
LLlapuHi HOBMX BIOKPUTTIB | TBOPYMX MOLLYKIB.
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